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Ne t  og f r i h e d
eller:

fem danske og tre tydske , 
efter Tidsfslgen ordnede,

v er d e n sb o . 'g er l ig e  D i g t e ;

af

VloL Toren.

„ It i« tde vur»« »k kinxs, to de »tteusvck 
kv slaves, tdst tolie tlieir kmnvllr« kor s vorrant."

(Forbandelse for Fyrsterne det er/
At Tralle tjene dem/ og Fuldmagt see 
I  Herrens Luner.)

„Makesxear."

Andet, forandrede Oplag.
( U d e n  A f d r a g  t i l  B e d s t e  f o r  Greekerne . )

Kjobenhavn, 1827.
F o r f a t t e r e n s  Forlag; J a  c ob B c h r e n d s  Tryk.





F o r o r d .

^  S lu tn in g en  a f  forrige og Begyndelsen a f  dette A a r/ alt- 
saa forend nogen anden danst M an d  havde udgivet N oget til 
Bedste for G r c e k e r f o l k e t /  besorgede jeg 1ste O plag a f fol- 
gende lille Digtsam ling trykt h e r  og solgt i N o r g e /  S v e ­
r i g e  og T y d  sk l a n d /  til Jndtcegt for hiint ulykkelige Folk/ 
uden Afdrag a f  Omkostninger. N u /  da der ogsaa i D a n ­
m a r k  virkes for G råkerne/ onster jeg ligeledes/ a t yde dem 
min Skjcerv i dette 2der forandrede O p lag / som scelges/ trykt 
med ny S k r iv t  paa fiint V e lin p ap iir/ og smukt hcrftet/ paa 
K j o b e n h a v n s  Adressecomptoir/ for 2  M rk. Aftrykket/ eller 
hvad M ere Nogen mennestekjcerligen m aatte ville give. H e rr ' 
Nedacteur I e t s m a r k  har den G odhed/ a t modtage de ind­
kommende Pengesummer og besorge B elobet i sin T id /  efter 
offentlig Kundgjorelse a f  G ivernes N av n e / eller M cerke/ af­
sendt til Bestemmelsen/ uden noget som helst Afdrag.

Jo v r ig t haaber jeg / a t  den gam le/ allerede indtil V æ m ­
melse gjentagne/ Sniksnak om Grcekernes Fordærvelse ei vil 
afholde Nogen fra a t hjoelpe Menneskehedens cedleste Lcereres 
ulykkelige Efterkommere! D e ubodelige-N avne: B o  t z a r  i s ,  
K a n a r i s /  M i a u l i s /  M i s s o l u n g h i /  osv./ osv./ 
bevise hiin Paastands Usandhed. A t der gives mange flette 
Mennesker i et Land/ som igjennem Aarhundreder har vaandet 
sig under den meest umennestelige pg lastefulde S tatsstyrelse/



er en Kjendsgjerning/ der blot kan opvakte en tankelos Daa- 
res Forundring, og forlede ham til/ at miskjende et heelt Folk. 
D et tankende Menneske/ som veed/ at der ogsaa findes mange 
flette Mennesker under de bedre Regjeringer/ bemarker tvart- 
jmod/ med glad Forundring og Beundring/ at Jordens adleste 
Folkestammes herlige Rod endnu er friff/ i over rotusindaarig 
(fra Macedoneraaget begyndende) Fordarvelses fuleste M orads. 
Lader os ikke forundre os over, at N y g  r a k e r l a n d  vi­
ser os en K o l o k o t r o n i /  men —  nok engang ville -vi 
navne dem med G lade og Beundring —  en M a r k o s  
B o r z a r i s  og hans Frander/ en K a n a r i s /  en M i a u l j s /  
ja / en heel Helteby: et M i s s o l u n g  h i !

Kj obenhavn,  den 12te Oktober, 1827.

Blok Toren.
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N r.

27 oldstzerredomme.
(E fte r  L^ooke.)

( 1821 . )

^»Ivad end man siger:
Hverken arvet Krav, eiheller Tillids 
Fribaarne Valg, saalidt som Prasters Salve, 
S l e t  I n t e t  magter.
At havde Last og Vold,
At give Lov til lovlos Balde,
At binde Tro til Brede,
Bygge Vanvid paa Fornnft,
Retfardighcd paa Uret.
Voldsdaad haver Hylding,
Og Hver, som kranker Ret,
Hvor end hans Balde udsprang,
Bor evigt stamples: » V o l d s m a n d ! "



Nr. 2.

Guddommen os Trallen.
(Ester det Tydsse.)

( 1821.)

" A v i ,  Meritteste! hvem riigt jeg haver prydet,
. Hvi stuer knurrende min Himmel du?"

"O Fader! barnligt havde jeg mig frydet.
M en, ak! min Lykke stred mod Voldsmcends H u; 
D aar, Sommer, Host og Vinter har mig tydet, 
At Troellens Grav fsrst doekker Livets Gru:
M in usle Hytte ingen Lov beskytter.
Og ingen Frelser til min Klage lytter."

"S iig , Menneske! som jeg til F r i h e d  stabte. 
Hvor blev dens hoie Aand, jeg stjenked' dig?"

" 2  Trcrllesind og Egennytte tabte
Hver Talsmand hist for Fyrstens Trone sig;
Lav, fornem Pobel halvt forstenet gabte,
N aar jeg, om R et, frimodigt noermed' mig:
Om Fred — om Frelse derfor jeg dig beder.
Thi ingen Skytsaand meer min Arne freder!"



s
"D u, som Ud o del ig hed s Frands jeg rakte, 
Hvi stander du med blegen Aasyn hist?"

»Fra Skjoendsel mig din indre Stemme vakte,
Og derfor greb jeg Sveerd mod Vold og List;
Dog, ak! jeg kunde Kampen ikke magte.
Thi nccppe Een mod Ti jeg stred forvist."

» M e n  redde t  g a a ' r ,  hvo modig t  veed,  at
f a l d e .

I n d  i min  H a l ,  n a a r  P l i g t  og M r e  kalde!"

Nr. 3.

Valdemar von Gualerr.
( 1 8 2 2 . )

Das Leben ift der Guter hochsieS uicht?
Schiller.

M a h o m s  Bsdler hcerge T e m p e s  Dale,
H c l l a 6' s M erge farv er Christenblod, 
L o y o l i t e r s  og R a n u d e r s  Tale 
Stcempler arvet DoldSfeerd ret og god.



Ak! thi Oldet viden Leding slsved':
Vilde Horder suged' Slagtens M arv!
Friheds Morder faldt; men Lehnsaand roved' 
M id-Olds S p iir , til Nytids Trallearv.

Dog — end banker mangt et adelt Hjerte,
Reent og varmt, for Godt og Skjsnt og S and t: 
Tidens Dag med Fryd, dens Nat med Smerte, 
Skued' det i S a g a s  Straaler grandt.

Haabet, og sig selv, i Dsgnets Vrimmel 
Taber aldrig Daadgudindens Ven:
P aa  henrundne Seclers Skjabnehimmel 
Fandt sin Samtids Stjerner han igjen.

Naar han Lyset seer i Kamp med Msrke,
Naar han horer Vanvids Munkesnak,
S traber han, i G j e r n i n g  Gud  a t  dyrke, 
O f r e n d e ,  fo r  K r a f t e n ,  H e r r e n  Tak.

Stille Tanker dyrker Gud i Aanden,
Naar han falder Logn med Sandheds Mod; 
Helten dyrker ham, med Svard  i Haanden, 
Naar han vier R e t sit Hjerteblod.

Ogsaa under gamle D a n m a r k s  Ege 
Grebe Skjalde Netfardskampens Luur,
Ogsaa der dens hoie Toner stege.
Rungende bag Oldtids Kjampemnur.



Og de vakte mangen Anglings Længsel,
At omgjorde sig med Heltens Svcrrd,
Spreenge Undertryktes Morderfccngsel,
Eller falde, sig og Frihed vcrrd.

V a l d e m a r !  (hvad Navn monn' vel os minde 
S a a  om D a n m a r k s  store Hedenold?) 
V a l d e m a r !  hiin Krands Du vilde vinde.
Thi Du varst en Ungling gscev og bold.

Derfor rev Du Dig af Faders Arme,
Derfor bod Farvel Du Modersord:
Selvisk Haansmiil ksolned' ei din Varme,
Thi Du folte, Brodres Nod var stor.

P aa  Z e i t u n y s  blodbestænkte Hoie 
Segned' Tyrken for Dit danste Svcerd ;
S ee! da lukked' Seirens Gud Dit Die,
Men: D u f a l d t  D i t  D a n  og H e l l a s  veerd!

2  en Tempelhal, paa A r e s ' s  Vange,
Ristedes en nordisk Bautasteen:
Under P i n d  a r s  hoie Seicrssange 
Smuldre D a n  aks a m p e n s  Heltcbccn.

Men, hans Aand, paa Friheds Drncvingc,
Hilser M a r a t h o n  og S v a r t c r a a ,
Anende, at intet S p a r kan bringe 
Atter Dod, hvor Tiden bod: »Opstaa!"



Nr. 4.

Sairct Mtersvorg;
den 19de November, 1824. 

(1 8 2 S .)

§ r a  Dybets Huler farer Stormen frem.
Og Fjeldets Graner bave for dens Komme:
Ak, inden nceste Midjenat er omme 
Har grumt Orkanens Bslge faldet dem!

Rad flyver Lappen  gjennem Sneens Sky,
P aa  Skiens Vinge, hjem til Hyttens Lue,
Mens underligt hans Hjerte monne grue;
Thi Bjergets starke J e t t e r  hyle: „ F l y ! "

Hist SEgir  haver op det hvide Bryst 
Af Finnerhavcts hoie, msrke Vove,
Der flynges vildt mod Nordens Egeskove,
I  vrede Elementers Kjampcdyst.

S tolt valter der sig N e v a s  rappe Flod,
Fremstyrtende af Kunstens Klippefluser.....
Li igt  S n e g l e n s  S k a l  dem O c e a n e t  knuser:  
D e n  H a v f r u '  k v a d e r ,  hvor  n y s  B o r g e n  stod!



Hvor — for et Sekel — P e t e r s  store Aand 
I  Dybets Svcelg nedmaned' Skyens Fjelde,
Chaotist Afgrunds Strsmme atter voelde:
E t S iv  er Kuns t en  for  N a t u r e n s  H a a n d !

Kun  Gud er H e r r e n ,  over os og den:
Han vinker — stolte Keiserborge svinde!
Forladtcs Taare drager han til Minde,
Voldsdrottens Dommer — Undertryktes Ven!

En Afsty ham andcrgtig Hykler er:
Han prceger Lsgnen paa skinhellig Pande;
Og evigt os stal Jordelivet sande:
G ud s t y r e r  D a g ,  og N a t ,  og Morgenskjoer!

Nr. 5.

Til Grskerland.
( 1 8 2 6 . )

Du sraa'r som Bjergenes Eeg, der hoalver mod Himlen sin Krone,
Medens i Dybet dens Rod trodser den va-ldige Storm.

H o m e r o s.

Kunsters, Viisdoms, Friheds Fodcland,
Gamle H e l l a s ,  herligt Du opstander!
Kraftigt fcelder Du hver Avindsmand:
Chr i s tne  N i d d i n g  — M a h o m s  v i l d e B a n d e r .



Kun et Skscendselsold kan glemme Dig, 
Moderland for alle store Minder,
Der saa sodt og crdelt slynge sig
1  hver Krands, som Aandens Liv os binder. 
2 a ,  hvad Herligt findes vel paa Jord,
Hvad Ubodeligt i Knnstens Rige,
Hvad paa Grandsker - Afgrunds dybe Stige, 
Der ei om Dit Monsterland sig snoer?
Hvor mod Himlen Doed alo  s sig svang, 
Hvor H c r a c l e s  Kscempekollen forte, 
H v o r H o m e r o s  Heltelivet sang.
Hvor Ath ene S o l o  n s  Diisdom horte; 
Hvor 2§ sop oprulled' Fablens Blad,
Hvor M i l t i  ad es Tyrannen kued'.
Hvor til Seiren P i n d  a r  Lovsang kvad.
Hvor Heroer S o p h o c l c s  omlued';
Hvor, i Steen og Farve, Skssnheds Glands 
P h i d i a s ,  Ape l l e s  himmelsk prarged'.
Hvor forst S o c r a t e s  gav Livet Sands, 
Hvor H i p p o c r a t e s  dets Vunder loegcd'; 
Hvor med Sksemten A r i s t o p h a n e s ,
Og med Alvor T h u c y d i d  os maled'.
Hvor mod Trceldoms Aag Dcmos t hencs ,  
Lamkeknusendc, sit Lyn udtalcd'.

Vel ncddaled' dybt Din lyse Sol
2  trcelbundne Seclers morke Vove:



Guldet veied' Alt fra Pol til Pol; 
Stormands Lune gjaldt for Ret og Love; 
Lumske Munke kvceded' Trcrllesang 
Under Friheds hoie Tempelbue,
Indtil Dstens Horders Svcerdeklang 
Bod Dig, hylde I s l a m s  vilde Lue.

Den udtcerede Din sidste M arv :
Ved dens Altar Dine Kvinder blegned',
For dens Bsddelsvoerd Din Manddom segned'. 
Fra Din Barndom fik Du Kval i Arv.

S a a , i Livets G rav, Du vaanded' Tig 
Tre Aarhundreder af Jammerdage;
Ingen Frelses SEngel noermed' sig, 
Troesbrodre «ndscd' ei Din Klage;
T hi, saa bradt, som Sæbeboblens Skja-r, 
Svandt hiint Gry fra R u r  iks gamle Rige: 
Lovter maned' frem Dit rustne Svcrrd; 
Statskunst lod dem alle trolost svige.

Men nysmeddet La'nke blev for tung.
Da med Kundskabs Vegt sig Frihed neermcd': 
Gubben flsi til A r es leg en ung.
Thi hans Glavind Tro og Arne skjermed'.



Og NU kjcekt af Graven Du opstod,
Voeldigt knusende Satrapens Vcerge,
Toendte Baunen hsit paa alle Bjerge, 
Farved' S latten med Dit Hjerteblod.

M a r k o s  B o t z a r k s  Dit Banner svang 
Over Leon i de r s  Bautastene;
Ei T h e m i s t o c l c s  stod loenger' ene.
Thi M i a u l i s  kvad sin Seierssang;
Bolgen selv Din K a n a r i  s antcendte 
Til et Luehav af Grcekerild,
Der fra Dybet slog sin Vinge vild 
Om de bange Snoekker, S t a m b u l  sendte.

Da forbandt sig Guld og Svig med Vold, 
For at knuse Friheds Ornevinge;
Chr i s tne  Nidding gik mod Dig i Sold,
Og indvied' O s m a n s  Morderklinge: 
B o n a p a r t e s  Svend hiin Turban tog. 
Som hans Herre bar ved N i l e n s  Bredde; 
J g n a t s  skrev ham i sin Helgenbog:
Broder S v i g  jo Broder Vold maa redde! 
Derfor vovcd' m an, at spotte Gud,
Og at haane hvert et oedclt Hjerte,
Ved at stample helligt Voldsmands Bud,
Og vanhellig Undertryktes Smerte.



Vildt end raser Stormen mod Din Kyst;' 
Hung'rens Deemon troner Al i s  Slave 
Hist paa M i s s o l u n g h i s  Heltegrave;
Skjoendsel hyler os hans Seiersrest!

Dog — forsag ei i den svare S tr id !
H an, som veirer bort Tyranners Trone,
Skuer naadigt til Din Tornekrone:
S n a r t  den kommer ,  F r e l s e n s  s tore Tid!

Indtil da hver ksoerlig Broderhaand 
Ofre mildt, paa Dine Foedres Grave,
Ringe Skjcerv for Livets stsrste Gave:
IG del Mern ies t ' l i gheds  lyse Aand!



An das NamprsthiS Caledonia,
bei dessen erster Abfahrt

von Kopenhagen nach K iel;
den 25ften Mai, 1319.

Jm Fleitz' kann dich die Biene melstern;
In  der Geschicklichkeit em Wurm dein Lehrer feyn;
Dem Missen Lheilest du mit vorgezog'neu Geiftern;
Die Kunst, o Mensch, hast du allem!

. Schiller.

Oeuergekst des hohen P r o m e t h i d e n ,
Immer hoher strebt dekn kuhner Flug;
Bis zum Thron' des donnernden Chr on i den  
Lenkest rastlotz du den Rkesenzug:
Auf der Silberfluth der Wolkenmecre 
Schwebst zur Sonne mit dem Adler du.
Und, bcherrschend das Gesetz der Schwere,
Fliegt dein Kiel dem tiefsten Abgrund' zu.

Zwar mustt, gleich A l c m e n e n s  Sohn, du ringen 
M it der Molchenbrut verjahrter Nacht:
Pfaff' und Junker wollen stolz erzwingen 
W as dein Hauch schon lLngst ins Grab gebracht. 
Doch, daheim ist jene Zeit gegangen.
Die nur R itter, Monch und Knecht gebar:
Deine Tone, Menschenbildung, klangen 
Schon des Dolkes Millionenschaar!



Morsche Ahnen — finstre Priesterlehren 
Zucken nur im letzten Todeskrampf':
Alle S t o n r d z a s ,  alle H a r m s e  wehren 
Schwach dem Lkchte in des Lichtes Kampf'. 
Schwinden wird des Wahnes Nachtgebilde 
Vor der Wahrheit hellem Morgenroth;
Malten wird Religion, so milde,
Gottlich lindernd jcde Erdennvth.

Auch d u , jungstes Kind der hehren Flamme, 
D i e P r o m e t h e n s  einst der Sonn ' entschlug, 
Auch d u , das die hohe Kunst als Amme 
Und das tiefe Meer als Mutter trug:
Sey gesegnet uns, du Bild der Zeiten,
Die durch Meer und Feuer vorwarts zkeh'n! 
Moge dkch, wie sie, die Gottheit leiten! 
Mogest, Schiff, den Klippen du entflieh'n!



Nr- 2.

An America.
(1 8 2 4 .)

Noch wildern rings der Barbarer 
Verjahrter Wuft und Schimmel;
Doch amsig pflegeft Du und treu 
Des Gotterftrahls vom Himmel;
Ses t r eu t  wi rd hoyer  Menschhei t  S a a t !
Bald keimet Rath,
Strebt auf, und reift Hersenthat.
Aus roher  Vi ldniH bliihe schou 
Si n  n e u ' A t h e n ,
WoXenophouL'  in Schat t en. geh' nl

Z. H. BoH.

S e y  mir gegrW , C o l u m b u s ' s Findelkind! 
Zerfleischtes Op fer grauser P i z a r r o n e n !  
Dreihundert Jah r' blietz der Sciroccowind 
Des Henkerthums durch Deine Blumenzonen.
Nur felten stiegen Himrnlische herab.
Die Balsam in die tkefen Munden goffen: 
Geschlechter sanken in Dein off'nes Grab,
Eh' Deinem Schoost' Unsterbliche entsprossen.
Den frommen P e n n  als Fremdling nahmst Du auf: 
E r hcilte mild was seine Hånd bcruhrte;
Scin fernes Grab barg langer Zeiten Lauf,
Eh' Gott zu Dir die eig'nen Retter fsthrte.



Doch — grosi trit hier Dein W a s h i n g t o n  hervor: 
Sein Heldenschwert erkampft der Menschheit Rechte; 
Dein F r a n k l i n  offnet dort des Lichtes Thor:
Sein Blitz zerstaubt des Finsterthumes Knechte.
I n  Dir auch erst der N o r d e n  frei erstand.
Und warf mit Kraft zuruck die Schmach der Ketten, 
Jndesi im Staude sich Dein Suden wand,
Um nur ein Sclavendaseyn zu erretten.
Dein Beispiel lange staunt' er feige an.
Bis ihn der Hader seiner Dranger weckte:

. I n  B o l i v a r  traf erst die Zeit den M ann,
Desi festen Mpth kein neue r  A lba*) schxeckte.

Dir lachelt C o l o n ' s  adler Schatten zu, 
C o l u m d i a ' s  unstcrbl icher  Be f r e i e r !
W as kuhn er fand, entriffest kuhner D u 
Dem Flugclschlag' der Raubbrut seiner Geier.
Fstr Ewigkeiten gruyet schon Dein Kranz:
Ihn  wird der ade ln  Menschheit Hånd Dir reichen; 
Erlofter Freudentbranen sind sein Glanz,
Nicht Unschuldsblut erschlag'ner Bruderleichen.
Im  Himmel einst wird W a s h i n g t o n  D i r  n a h ' n ;  
Zum Thron' des Ewigen wird er Dich fuhren:
Dich wird als seinen Sohn der Herr empfah'n.
D ril Seraphim die gold'nen Harfen ruhren!

*) Dkr spanische Felpherr M or i No.



F r e i  g r 2 §  ich Dich,  C o l u r n b u s ' s  F i n d e l -
kind!

Du trotze kuhn der Zwangherr'n Gleitznerbunde!
G ib  jedem J t u r b i d '  die T o d esw u n d e !
Ni e  senge Dich der  Knechtschaft  H o l l e n w i n d !

A n m e r k u n g .

D ie im obigen Gedichte enthaltene V erszeile:
"Gib jedem Zt ur b i d '  die Todeswunde!"

ist buchstablich erfullt w orden, und liefert einen neuen B e - 
w eis , dast die M e n  nicht ganz ohne G rund  einen Dicheer 
und einen W ahrsager m it demselben M o rte  (vaies) bezeich- 
neten. A ls das Gedicht " A n  A m e r i c a "  zum ersten M ate  
im Drucke erschien (F eb ru a r, 1 8 2 4 ), lebte namlich der ent- 
thronte mexicanische Kaiser I t u r b i d e  ganz ruhig in I t a ­
l i e n ,  myrde aber einige M onate  nachher in M e x i c o  er- 
schossen.



Nr. 3.

t

George Gordon Vsron.
(1788-1824—36.)

„TAo-'o r's a toa-'/or att, t/rat ekr'o, 
rnouriro?- o'e/' t^e /rnnrb/ost A'rave;

^rrt natrons snio^ t/ro/rrneT'a? o?-?/,
/̂nck t/-rrrnr/)L weo/rs abone t/re L-'ave/^

(Fur jedcn Todten gibt es eine Zahre,
Und einen Traurer an des Elends Gruft;
Der Volker Grablied tont des Aedeln Ehre,
Und selbft der S  i eg weiht ihm Cypressenduft.)

„Lr,ron."

Du sie gesprengt, der Erde Ketten,
Freier Geist in einer Sclavenzeit?
Solltest Du Dein H e l l a s  nicht erretten.
Dem Du Lcicr, Schwert und Gold geweiht? — 
Ach! sie welkten schnell, die holden Bluthcn,
Die der Hoffnung Sonnenblume trug!
Wo der Willkuhr fcile Kncchte wuthcu 
Lenkt kcin Genius der Lhatcn Flug.
Zwar cntstromte Deinem Flammcnherzcu 
Manche Gluth zum inngcn Freihcitsherd;
Du vcrgasiest Dcine ciguen Schmerzcn,
Und ergriffest, grosi, der Mcnschheit Schwert » ̂
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Aber — langsam reifet alles G ro se,
Wo des Haders wilder Same schiest;
Wo, auf freier Ahnen Todtenmoose, 
Tausendjahr'ge Unterjochung spriest;
Wo entmenschte Sclavenbanden Hansen,
Kanm cntronnen ihrer Henker W uth;
Wo der schnoden Staatsknnst Wogen brausen, 
Dusterroth von Unterdruckter Blut'. —
Doch — Dein Werk wird nkmmer untergehen 
Was die H o r a  reist, erhalt die Noth; 
Strahlend wird der Name B y r o n  stehen 
I n  der Freiheit schonstem Morgenroth,
Mag die Mode manchem Barden frohnen.
Der die ferne Zukunft nicht erreicht!
Deine kuhne Harfe wird noch tonen,
Wann, vergeffen, langst Derlaumdung schweigt.

Ruhe denn, im Glanze Deiner Thaten! 
Dich wird segnen freier Zukunft Zeit,
Die Tyrannen, von der Stund' geweiht, 
Brandmaal gibt, weil sie die Welt verrathen.






